《文言文语句翻译突破》教学设计

南京市秦淮中学 丁效
教学目标

1.能运用文言文翻译的方法和标准。

2.归纳文言文翻译的采分点以提高得分点 。
教学重难点

重点：能运用文言文翻译的基本原则和方法。

难点：归纳文言文翻译的采分点以提高得分点 。

教学方法：点拨法、讨论法

教学工具：多媒体
教时设置：1课时
 
教学过程
文言文的翻译方法

1.直译，是指用现代汉语的词对原文进行逐字逐句地对应翻译，做到实词、虚词尽可能文意相对。要求原文字字在译文中有着落，译文字字在原文中有根据。句式特点、风格力求和原文一致。直译的好处是字字落实；不足之处是有时译句文意难懂，语句也不够通顺。 所谓意译，是指根据语句的意思进行翻译，做到尽量符合原文的意思，语句尽可能照顾原文词义。

2.意译有一定的灵活性，文字可增可减，词语的位置可以变化，句式也可以变化。意译的好处是文意连贯，译文符合现代语言的表达习惯，比较通顺、流畅、好懂。其不足之

处是有时原文不能字字落实。

例子 原文：项王、项伯东向坐；亚父南向坐，——亚父者，范增也；沛公北向坐；张良西向侍。 

直译：项王、项伯面向东坐着；亚父面向南坐着，——亚父是范增；沛公面向北坐着；张良面向西侍坐。

 意译：项王、项伯坐在西面；亚父坐在北面，——亚父就是范增；沛公坐在南面；张良陪同坐在东面。

从高考的特点与考查所要达到的目的出发，文言文的翻译应当采用以直译为主的方式 ，意译只能是一种辅助的手段。直译不便表达意思时再采用意译。

文言文翻译的标准

内容：信 达 雅

解读
信：真实、准确，忠实于原文的内容和每个句子的含义，用现代汉语字字落实、句句落实直译出来。不可随意地增减内容。

达：翻译出的现代文要通顺明白 ，表意要明确 ，语言要通畅 ，语气不走样。

雅：规范，典雅，得体。用简明、优美、富有文采的现代汉语把原文的内容、形式以及风格准确地表达出来。这一点是翻译的最高要求，对中学生来说是很困难的。因此，中学生能做到“信”、“达”就可以了。

要做到“信”、“达”，就必须按照古代汉语中实词、虚词及特

殊句式的使用特点一一对应地直译，必须增减的内容方可增减。

三、文言文翻译之10种失误形式

不需翻译的强行翻译

如：晋侯、秦伯围郑，以其无礼于晋。

译成：晋国侯王和秦国霸主包围郑国，因为郑国对晋国无礼。

以今义当古义 

如：先帝不以臣卑鄙。

译成：先帝（刘备）不认为我卑鄙无耻。

该译的词没有译出来

如：以相如功大,拜为上卿.

译成：以蔺相如的功劳大，拜他为上卿。

词语翻译得不恰当

如：不爱珍器重宝肥饶之地。

译成：不喜爱珍珠宝器肥田沃土。

该删除的词语仍然保留

如：师道之不传也久矣。

译成：从师学习的风尚也已经很久不存在了。

省略成分没有译出

如：权以（之）示群下，莫不响震失色。

译成：孙权（ 把曹操的书信）给群臣看，没有谁不吓得改变了脸色的。

该增添的内容没有增添

如：由是先主遂诣亮，凡三往，乃见。

译成：因此，先主刘备就去拜访诸葛亮，总共去了三  ，才见到他。 

无中生有地增添内容

如：三人行，必有我师焉。

译成：很多人在一起走，肯定有品行高洁，学有专长，乐于助人并且可以当我老师的人在里面。

粗心地遗漏该译的内容

如：子曰：“学而时习之，不亦乐乎？”

译成：孔子说：“学习后要（经常）复习，不也是很高兴的事吗？”

 10.译句不符合现代汉语语法规则
A.求人可使报秦者，未得。 

判断正误:   寻找人可以出使回报秦国的，没有找到。定语后置

B.蚓无爪牙之利，筋骨之强。 

判断正误:  蚯蚓没有爪子和牙齿的锋利，筋骨的强壮。定语后置

四、当堂训练

翻译下面划线的句子。

董叔将娶于范氏,叔向曰：1.“范氏富,盍已乎!”曰：“欲为系援焉。”他日，董祁诉于范献子曰：“不吾敬也。”2.献子执而纺于庭之槐。叔向过之，曰“子盍为我请乎？”叔向曰：“求系，既系矣；求援，既援矣。3.欲而得之，又何请焉？

五、课堂小结

在翻译时一定要避免以上十种错误类型，把句子中重要实词、虚词和特殊句式等完整地翻译出来。

课后作业

完成《课时作业本》531页1-2题。
